1 Corinthians 11:14




- is the negative adverb OUDE, which, when used in questions, means “not even.”  With this we have the nominative subject from the feminine singular article and noun PHUSIS, which means “nature as the regular natural order”
 plus the nominative subject third person feminine singular intensive pronoun AUTOS, meaning “itself.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb DIDASKW, which means “to teach.”


The present tense is a customary present for that which regularly and normally occurs or is expected to occur.


The active voice indicates that the natural order of things produces the action of teaching.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

The accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU is translated “you” and refers to all the believers in Corinth.

“Does not even the natural order itself teach you”

- is the explanatory use of the conjunction HOTI, meaning “that” and explaining what the content of the teaching is.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular noun ANĒR, meaning “the woman.”  Then we have the coordinating particle MEN, meaning “on the one hand.”  This is followed by the conditional particle EAN, meaning “if, maybe its true and maybe it is not.”  Then we have the third person singular present active subjunctive from the verb KOMAW, which means “to wear long hair, let one’s hair grow long.”
  Greek men do not wear long hair according to Herodotus (5th Century BC) and Plutarch (1st-2nd Century AD).

“that on the one hand if the man should let his hair grow long,”

 - is the predicate nominative from the feminine singular noun ATIMIA, which means “dishonor, disgrace, or shame.”
  Then we have the dative of disadvantage from the masculine singular intensive pronoun AUTOS used as a third person personal pronoun, meaning “to him.”  Finally, we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “it is.”


The present tense is a static present for a condition that continues to exist as long as the man has the long hair.


The active voice indicates that the man’s condition of wearing long hair produces the action.


The indicative mood is a declarative indicative for a dogmatic statement of fact.

“it is a dishonor to him,

1 Cor 11:14 corrected translation
“Does not even the natural order itself teach you that on the one hand if the man should let his hair grow long, it is a dishonor to him,”

Explanation:
1.  “Does not even the natural order itself teach you”

a.  We can and do learn from the natural order of things in life.


b.  The natural order of things is how people normally function, act, and work in life.


c.  The natural order of things includes things we learn from our parents, our culture, and our interaction with others.


d.  For example, the natural order of things in most societies and cultures is that people normally cover their bodies with some type of coverings.  It includes that fact that murder is never condoned in any society.  It includes the fact that people have freedom of choice.  It includes the fact that people protect their loved ones.  It includes the fact that people own things and generally protect what they own.


e.  Some people learn from the natural order of things and other people rebel against the natural order of things.


f.  There was a problem in Corinth with both men and women rebelling against the natural order of things.



(1)  There was the problem of homosexuality and lesbianism.



(2)  There was the problem of personal grooming, which Paul uses here as his illustration.



(3)  There was the problem of greed and selfishness.



(4)  There was the problem of respect for authority.


g.  Once believers began rebelling in one area of the natural order of things, they began to rebel in other areas as well.

2.  “that on the one hand if the man should let his hair grow long,”

a.  Paul’s illustration was the perfect illustration for the Greek culture.


b.  For hundreds of years, Greek men had worn their hair short.  This was a part of their orientation to the military; for no warrior ever wore long hair.  It was too much of a danger to him in battle.


c.  This conditional clause is a third class condition, indicating that this was a volitional decision by the man, which he did not have to do, but chose to do.


d.  This does not refer to facial hair, but the hair on the top of his head.


e.  How do we define long?  It is defined as long enough so that the man cannot be distinguished from the woman.

3.  “it is a dishonor to him,”

a.  This is a direct statement of Scripture that any man with long hair dishonors himself.


b.  This is not a cultural matter or societal matter, but a spiritual matter.


c.  Long hair on a man indicates his disorientation to authority, his rejection of authority.


d.  The longhaired man dishonors and disgraces himself and the authority that God has given to him.


e.  He has become a woman in his soul, and his long hair is a reflection of his lack of leadership and self-respect or respect for the word of God.

f.  The longhaired man in this passage has not dedicated himself to God as the Jew under the Nazarite vow.  Remember that the Jew under the Nazarite vow was never allowed to cut his hair his entire life, or once he did he had to shave his head completely and have his hair burned on the altar in Jerusalem.


g.  The longhaired man dishonors and disgraces himself because he has rejected the natural order of things designed by God.  He has rejected the authority of God and this is reflected in his long hair.


h.  Paul was telling all the Corinthian hippies that they were a disgrace to God, not because they had long hair, but because they had rejected God’s authority.
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